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This research investigates the morphological features of the surah Al-
Insyirah and examines how the fourth semester students of English 
education department at Universitas Islam Madura translate the surah 
Al-Insyirah into English. Grounded in morphological theory (Adisutrisno, 
2013) and translation studies Hatim (2014) this research used a 
qualitative method with a case study approach employs observation, 
interview, and documentation. The finding reveal that surah Al-Insyirah 
contains rich distributions of free morpheme and bound morpheme that 
carry grammatical and semantic functions which significantly influence 
meaning reconstruction in English. Students translation show varied 
handling of inflectional and derivational morpheme, level shifts, and 
translation methods affecting accuracy and contextual appropriateness. 
The research highlights is the importance of morphological awareness in 
Holy Qur’an translation task and contribute to applied linguistic in 
English language education. 
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1. Introduction   

Morphology as a branch of linguistic examines how words are formed 
through morpheme and how these units construct meaning (Manova, 2020). 
In translation activities especially from Arabic into English, morphological 
awareness become crucial because grammatical meaning in Arabic is often 
embedded in bound morpheme that have no direct equivalents in English. Surah 
Al-Insyirah is the 94th surah in Holy Qur’an which consists of eight verses provides 
a compact yet morphologically rich text.  

Each word carries grammatical and semantic information that challenge 
students when translating into English, while previous studies examined stylistic 
and semantic aspects of the surah Al-Insyirah  Gunarti & Ahmadi (2022) limited 
research focuses specifically on morphological features and the impact on students 
translation. Therefore, this research aims to identify the morphological features 
find in Surah Al-Insyirah and describe the way the fourth semester students of 
English education department at Universitas Islam Madura translate the surah Al-
Insyirah into English. 

 
2. Method 

This research employs a qualitative method with a case study approach. 
Qualitative research is an method for exploring and understanding the meaning 
individuals or groups ascribe to a social or human problem (Creswell, 2018). The 
participants of this research consist of 27 students who are officially available in 
the fourth semester of English education department. This type of data collection 
procedures conducted in this research is observation, interview, and 
documentation. This type of data collection is expected to be complementary so 
that the information needed is in accordance with the research. 
 
3. Result 

In this section the research will explained the word free morpheme and 

bound morpheme is obtained from surah Al-Insyirah of the Holy Al-Qur’an. In this 

section, research finding obtained in the field will be presented, including 

observation, interview and documentation. Research finding and discussion will 

include free morpheme and bound morpheme in the surah Al-Insyirah. The two 

themes are directed to answer the research questions “what are the morphological 

features found in surah Al-Insyirah?” and “how did the fourth semester students of 

English education department at Universitas Islam Madura translate of the surah 

Al-Insyirah into English?”      

Table 1.  Morphological features of the surah Al-Insyirah      

No Name Sentences Morphological Features 



IDEAS, Vol. 14, No. 1, June 2026 
ISSN 2338-4778 (Print) 

ISSN 2548-4192 (Online) 

 

2887 | 

   Free Morpheme Bound 

Morpheme 

1 

 

 

 

 

AH 

 

 

 

 

 

 

Have we not 

expanded your 

chest (o 

Muhammad)? 

Have, we, chest, 

Muhammad 

 

expanded 

 

 

and removed 

from you your 

burden 

and, from, you, 

your, burden  

removed 

which had 

weighed upon 

your back 

which, upon, back weighed 

and raised high 

your reputation 

for you 

high, reputation, 

for 

raised 

for indeed, with 

hardship come 

ease 

indeed, with, 

hardship, come, 

ease 

 

indeed, with 

hardship come 

ease 

  

so, when you have 

finished your 

duties, then stand 

up for worship 

so, when, then, 

stand up, worship 

 

finished, 

duties 

and only to your 

Lord place your 

hope   

only, Lord, place, 

hope 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

NK 

 

 

 

 

 

 

 

Is not didn’t we 

expand your chest 

(Muhammad)? 

Is, we, expand, 

your, chest, 

Muhammad 

didn’t 

 

and we have also 

lowered the 

burden from you 

and, have, also, 

burden, from, you 

lowered 

that weighs on 

your back 

that, your, back Weighs 
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and we raise your 

name for you 

raise, name, for  

so indeed with 

difficulty there is 

ease 

so, indeed, with, 

ease 

difficulty 

Indeed with 

difficulty there is 

ease 

  

so when you are 

done (with 

something), keep 

working hard 

(and other things) 

when, keep, hard, 

other 

working, 

things 

only in your God 

you  

hope 

only, God, hope  

3 PAM Have we not 

expanded your 

breast 

(Muhammad)? 

Have, we, your, 

breast, 

Muhammad 

expanded 

and we have also 

removed the 

burden from you 

and, also, burden, 

from, you 

removed 

which weighs on 

your back 

which, back 

 

weighs 

and we have 

raised your name 

for you 

name, for raised 

so indeed, with 

difficulty comes 

ease 

so, indeed, with, 

ease 

difficulty, 

comes 

indeed, with 

difficulty comes 

ease 
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so when you have 
finished (from 

one matter) 

keep working 

hard (for other 

matters) 

when, from, one, 

matter, keep, 

hard, other 

finished, 

working, 

matters 

and only upon 

your Lord do you 

put your hope 

only, upon, Lord, 

put, hope 

 

4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EF 

 

 

 

 

 

 

Have we not 

expanded your 

chest for you 

(Muhammad)? 

Have, we, chest, 

for, you, 

Muhammad 

expanded  

and removed 

from you your 

burden 

and, from, your, 

burden 

removed  

which had 

weighed heavily 

upon your back 

which, upon, back weighed, 

heavily 

and raised high  

your reputations 

for you 

high raised, 

reputations 

so indeed, with 

hardship there is 

ease 

so, indeed, with, 

hardship, ease 

 

indeed, with 

hardship there is 

ease 

  

so when you have 

finished (from 

some task) stand 

up for another 

work hard (for 

other matters) 

when, some, task, 

stand up, another, 

work hard, other 

 

finished, 

matters 

and only for your 

God should you 

turn your hope  

only, God, should, 

turn, hope 
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5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HM 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Is not that we has 

expanded your 

chest 

(Muhammad)? 

Is, we, your, 

chest, 

Muhammad 

expanded 

and we has also 

decreased burden 

from you 

and, also, burden, 

from, you 

decreased 

which is burden 

some your back 

which, some, 

back 

 

and we elevate 

designation your 

name for you 

elevate, 

designation, 

name, for 

 

then actually with 

difficulty there is 

convenience 

then, actually, 

with, convenience 

difficulty 

actually with 

difficulty there is 

convenience 

  

so if you finished  

(from some 

affairs),  

stay work hard 

(for  

another affairs) 

so, from, some, 

stay, work, hard, 

another 

finished, 

affairs 

and only your God 

should you hope 

only, God, should, 

hope 

 

6 NF Did we not 

expand for your 

chest 

(Muhammad)? 

Did, we, expand, 

for, your, chest, 

Muhammad 

 

and remove from 

you your burden 

and, remove, you, 

burden 

 

which weighed 

heavily on your 

back 

which, back weighed, 

heavily 
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and we raised 

high your 

reputation 

high, reputation raised 

so indeed, with 

hardship comes 

ease 

so, indeed, with, 

hardship, ease  

comes 

indeed, with 

hardship comes 

ease 

  

so when you have 

finished (one 

task), then work 

hard on another 

when, have, one, 

task, then, work 

hard, another 

finished 

and only to your 

Lord should you 

hopes  

only, Lord, should hopes 

7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AF 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Have we not 

expanded for your 

chest 

(Muhammad)? 

Have, we, for, 

your, chest, 

Muhammad 

expanded  

and we have too 

removed from 

you your burden 

and, from, you, 

burden 

removed 

which had 

weighed your 

back 

and raised high 

for you your 

reputation 

which, back 

 

high, reputation 

weighed 

 

raised 

then indeed, with  

hardship comes 

ease 

then, indeed, 

with, hardship, 

ease 

comes 

indeed, with 

hardship comes 

ease 
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so when you have 

finished (your 

duties), then 

stand up for 

worship (or 

continue to strive) 

so, when, then, 

stand up, 

worship, continue 

strive 

 

finished, 

duties 

and only for your 

God should you 

turn with hope 

and devotion 

only, God, should, 

turn, hope, 

devotion  

 

8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UAF 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Have we not 

expanded for your 

chest (o 

Muhammad)? 

Have, we, for, 

your, chest, 

Muhammad 

expanded 

and we removed 

from your burden 

and, from, burden removed 

which had 

weighed upon 

your back 

which, upon, back weighed 

and we raised 

high your mention 

(reputation) 

high, mention, 

reputation 

raised 

for indeed, with 

hardship comes 

ease 

indeed, with 

hardship, ease 

comes 

indeed, with 

hardship comes 

ease 

  

so when you have 
finished  (your 
task), then strive 

hard (in  

worship or 

another good 

deed) 

so, when, task, 

then, strive, hard, 

worship, another, 

good, deed 

finished 

and to your Lord 

alone turn (all 

Lord, alone, turn hopes, 

desires 



IDEAS, Vol. 14, No. 1, June 2026 
ISSN 2338-4778 (Print) 

ISSN 2548-4192 (Online) 

 

2893 | 

your hopes and 

desires)  

 

9 NFS Isn’t it we has 

open your heart 

(Muhammad)? 

we, open, your, 

heart, 

Muhammad 

isn’t 

and we too has 

reducing the load 

from you 

and, load, from, 

you 

reducing 

the burdens your 

back 

back burdens 

and we raise the 

title your name 

for you 

raise, title, name, 

for 

 

so indeed with 

difficulty there is 

ease 

so, indeed, with, 

ease 

difficulty 

indeed with 

difficulty there is 

ease 

  

so when you has 

finished (from 

something), keep 

working (on other 

matters) 

when, keep, other finished, 

working, 

matters 

and only in your 

Lord do you hope  

only, Lord, hope  

10 

 

 

 

 

 

 

 

 

LR 

 

 

 

 

 

 

 

 

Did we not open 

your chest 

(Muhammad)? 

Did, we, open, 

your, chest, 

Muhammad 

 

and we removed 

your burden 

and, burden removed 

which had 

weighed heavily? 

which weighed, 

heavily 

and we raise your 

name for you 

raise, name, for, 

you 
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indeed, with 

hardship  

there is ease 

indeed, with, 

hardship, come, 

ease 

 

indeed, with 

hardship come 

ease 

  

so, if you finished 

your activity, 

continue work 

hard to another 

activity 

so, activity, 

continue, work, 

hard, another 

finished 

and only to your 

God, turn your 

hope 

only, God, turn, 

hope 

 

11 UR Is not that we has 

expanded your 

chest 

(Muhammad)? 

Is, we, your, 

chest, 

Muhammad 

expanded 

and we take the 

burden off you 

and, take, burden, 

you 

 

which burden on 

your back/spine 

which, 

back/spine 

 

and we elevate 

your name 

elevate, name  

then indeed with 
difficulties there 

are  

simplicity 

then, indeed, with difficulties, 

simplicity 

indeed with 

difficulties there 

are simplicity 

  

then if you are 

finished (from a 

affairs) keep work 

hard (for another 

affairs) 

from, keep, work, 

hard, another 

finished, 

affairs 
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and only to your 

God you must 

hope  

only, God, must, 

hope 

 

12 

 

 

 

 

NA 

 

 

 

 

 

 

Didn’t we expand 

your chest 

(Muhammad)? 

we, expand, your, 

chest, 

Muhammad 

didn’t 

and we have also 

lowered the 

burden from you 

and, have, also, 

burden, from, you 

lowered 

that weighs on 

your back 

back weighs 

and we exalt your 

name for you 

exalt, name, for  

then indeed with 

difficulty there is 

ease 

indeed, with, ease difficulty 

indeed with 

difficulty there is 

ease 

  

then if you have 
finished a matter, 

keep working 
hard on other 

matters 

then, matter, 

keep, hard, other 

finished, 

working, 

matters 

and only to your 

God you hope  

only, God, hope  

13 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

YM 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Have we not 

opened your chest 

Muhammad? 

Have, we, your, 

chest, 

Muhammad 

opened 

and removed 

from your burden 

and, from, burden removed 

which had 

weighed heavily 

upon your back 

which, upon, back weighed, 

heavily 

and raised high 

your reputation 

for you 

high, reputation, 

for 

raised 
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indeed, with 

hardship there is 

ease 

indeed, with, 

hardship ease 

 

indeed, with 

hardship there is 

ease 

  

so when you 

finished your task 

continue to work 

hard for other 

things 

so, when, you, 

task, continue, 

work, hard, other 

only, Lord,  

finished, 

things 

and only to your 

Lord  

you should hope  

should, hope  

14 NF Have we 

expanded your 

chest 

(Muhammad)? 

Have, we, your, 

chest, 

Muhammad 

expanded 

and we have also 

removed the 

burden from you 

and, also, burden, 

from, you 

removed  

which burdens 

your back 

which, back 

 

burdens 

and we have exalt 

your name for you 

exalt, name, for  

so, indeed with  

difficulty there is 

ease/convenience 

indeed, with, 

ease/convenience 

difficulty 

indeed with 

difficulty there is 

ease/convenience 

  

so if you have 

finished (from 

one business), 

keep working 

so, keep, hard, 

another 

finished, 

working, 

business 
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hard (from 

another business) 

and only to your 

Lord you hope  

only, Lord, hope  

15 

 

 

 

 

 

 

 

FR 

 

 

 

 

 

 

 

 

Is not that we has 

been cleared your 

chest 

(Muhammad)? 

we, your, chest, 

Muhammad 

cleared 

and we also has 

take the burden 

off you 

and, also, take, 

burden, you 

 

that weighs down 

your basic 

down, basic 

 

weighs 

and we raise the  

designation 

(name) for you 

raise, 

designation, 

name, for 

 

then indeed with 

difficulty there is 

ease 

then, indeed, 

with, ease 

difficulty 

indeed with 

difficulty there is 

ease 

  

so if you has 

finished (from 

something 

affairs), keep 

working hard (to 

affairs another) 

so, from, keep, 

hard, another 

finished, 

affairs, 

working 

and only in your 

God you hope 

only, God, hope  
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Table 2. The Way the Fourth Semester Students of English Education Department at 
Universitas Islam Madura Translate the Surah Al-Insyirah into English 

N
o 

Name Sentences Translation Method 

   Word for 
Word 

Translation 

Communicativ
e Translation 

1 AH Have we not 
expanded your 

chest (o 
Muhammad)? 

and removed 

from you your  

burden 

which had 

weighed upon 

your back 

and raised high 
your reputation 

for you 
for indeed, with 
hardship come 

ease 
indeed, with 

hardship come 
ease 

so, when you 
have finished 

your duties, then 
stand up for 

worship 
and only to your 
Lord place your 

hope 

   

2 NK Is not didn’t we 
expand your 

chest 
(Muhammad)? 

   
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and we have also 
lowered the 

burden from you 
that weighs on 

your back  
and we raise 

your name for 
you 

so indeed with 
difficulty there is 

ease 
Indeed with 

difficulty there is 
ease  

so when you are 
done (with 

something), keep 
working hard 

(and other 
things) 

only in your God 
you hope 

3 PAM Have we not 
expanded your 

breast 
(Muhammad)? 

and we have also 
removed the 

burden from you 
which weighs on 

your back 
and we have 

raised your name 
for you 

so indeed, with 
difficulty comes 

ease 
indeed, with 

difficulty comes 
ease 

   
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so when you have 
finished (from 

one matter) 
keep working 

hard (for other 
matters) 

and only upon 
your Lord do you 

put your hope 
4 EF Have we not 

expanded your 
chest for you 

(Muhammad)? 
and removed 

from you your 
burden 

which had 
weighed heavily 
upon your back 
and raised high  

your reputations 
for you 

so indeed, with 
hardship there is 

ease 
indeed, with 

hardship there is 
ease 

so when you have 
finished (from 

some task) stand 
up for another 
work hard (for 
other matters) 

and only for your 
God should you 
turn your hope 

   

5 HM Is not that we has 
expanded your 

chest 
(Muhammad)? 

   
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and we has also 
decreased 

burden from you 
which is burden 
some your back 
and we elevate 

designation your 
name for you 
then actually 

with difficulty 
there is 

convenience 
actually with 

difficulty there is 
convenience 

so if you finished 
(from some 
affairs), stay 

work hard (for 
another affairs) 
and only your 

God should you 
hope 

6 NF Did we not 
expand for your 

chest 
(Muhammad)? 

and remove from 

you your burden  

which weighed 

heavily on your 

back 

and we raised 
high your 

reputation 
so indeed, with 
hardship comes 

ease 
indeed, with 

hardship comes 
ease 

   
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so when you have 
finished (one 

task), then work 
hard on another  
and only to your 
Lord should you 

hopes 
7 AF Have we not 

expanded for 
your chest 

(Muhammad)? 
and we have too 
removed from 

you your burden 
which had 

weighed your 
back  

and raised high 
for you your 
reputation 

then indeed, with 
hardship comes 

ease  
indeed, with 

hardship comes 
ease  

so when you have 
finished (your 
duties), then 
stand up for 
worship (or 
continue to 

strive)  
and only for your 
God should you 
turn with hope 
and devotion 

   

8 UAF Have we not 
expanded for 
your chest (o 
Muhammad)? 

   
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and we removed 
from your 

burden  
which had 

weighed upon 
your back  

and we raised 
high your 
mention 

(reputation) 
for indeed, with 
hardship comes 

ease 
indeed, with 

hardship comes 
ease 

so when you have 
finished  (your 
task), then strive 

hard (in  
worship or 

another good 
deed) 

and to your Lord 
alone turn (all 

your hopes and 
desires) 

9 NFS Isn’t it we has 
open your heart 
(Muhammad)? 
and we too has 

reducing the load 
from you 

the burdens your 
back 

and we raise the 
title your name 

for you 
so indeed with 

difficulty there is 
ease  

   
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indeed with 
difficulty there is 

ease 
so when you has 

finished (from 
something), keep 

working (on 
other matters) 

and only in your 
Lord do you hope 

10 LR Did we not open 
your chest 

(Muhammad)? 
and we removed 

your burden 
which had 

weighed heavily? 
and we raise 

your name for 
you  

indeed, with 
hardship there is 

ease 
indeed, with 

hardship come 
ease 

so, if you finished 
your activity, 

continue work 
hard to another 

activity 
and only to your 
God, turn your 

hope 

   

11 UR Is not that we has 
expanded your 

chest 
(Muhammad)? 

and we take the 
burden off you  

which burden on 
your back/spine 

   
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and we elevate 
your name 

then indeed with 
difficulties there 

are  
simplicity  

indeed with 
difficulties there 

are simplicity 
then if you are 

finished (from a 
affairs) keep 

work hard (for 
another affairs) 
and only to your 

God you must 
hope 

12 NA Didn’t we expand 
your chest 

(Muhammad)? 
and we have also 

lowered the 
burden from you 

that weighs on 
your back  

and we exalt your 
name for you  

then indeed with 
difficulty there is 

ease 
indeed with 

difficulty there is 
ease 

then if you have 
finished a matter, 

keep working 
hard on other 

matters 
and only to your 

God you hope 

   

13 YM Have we not 
opened your 

   
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chest 
Muhammad? 
and removed 

from your 
burden  

which had 
weighed heavily 
upon your back 
and raised high 
your reputation 

for you 
indeed, with 

hardship there is 
ease 

indeed, with 
hardship there is 

ease 
so when you 
finished your 

task continue to 
work hard for 
other things  

and only to your 
Lord you should 

hope 
14 NF Have we 

expanded your 
chest 

(Muhammad)? 
and we have also 

removed the 
burden from you 
which burdens 

your back 
and we have 

exalt your name 
for you 

so, indeed with  
difficulty there is 
ease/convenienc

e 

   
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indeed with 
difficulty there is 
ease/convenienc

e 
so if you have 
finished (from 
one business), 
keep working 

hard (from 
another 

business) 
and only to your 
Lord you hope 

15 FR Is not that we has 
been cleared 

your chest 
(Muhammad)? 
and we also has 
take the burden 

off you 
that weighs down 

your basic  
and we raise the 

designation 
(name) for you 

then indeed with 
difficulty there is 

ease 
indeed with 

difficulty there is 
ease 

so if you has 
finished (from 

something 
affairs), keep 

working hard (to 
affairs another) 
and only in your 

God you hope  

   
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Fiqure 1. The fourth semester students fills the worksheet of translation the surah Al-Insyirah 

 

Fiqure 2. The fourth semester students answer the questions of interview in 
translating the surah Al-Insyirah 

 
4. Discussion      
Based on the data that has been analyzed in the research finding chapter, this 

discussion will explain the morphological features in the form of free morpheme 

and bound morpheme found in the translation of surah Al-Insyirah by the fourth 

semester students of English education, as well as the translation patterns carried 

out by respondents. This discussion refers to Adisutrisno theory which divide 

morpheme into two main categories. 
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1. Free Morpheme Analysis 

In accordance with Adisutrisno definition, free morpheme is a morpheme 

that can stand alone as complete words in a sentence and function independently. 

In the context of this research, free morpheme that appear in the translation of 

surah Al-Insyirah are mostly classified as lexical morpheme, namely morpheme 

that contain the main meaning and are divided into the classes of noun, verb, 

adjective, adverb, pronoun, conjunction, preposition, and determiner. Based on the 

table 1 can be seen that free morpheme dominate the sentence structure in the 

translations made by the fourth semester students of English education.  

The most prominent examples include: Noun: chest, burden, back, name, God, 

ease, difficulty, etc. are the essence of the message conveyed in the surah.Verb: 

expand, exalt, hope, work, finish, etc. these words convey the meaning of the main 

action or event in the sacred verse.Adjective: high, hard, good, basic, these words 

describe the quality, characteristic, or state of the noun making the meaning more 

specific and clear. Adverb: indeed, then, also, only, these words function to modify 

verb, adjective, or other adverb indicating time, manner, emphasis or limitation 

within the sentence.  

Pronoun: we, your, you, etc. function to complete the meaning but can still 

stand alone. Conjunction: and, for, so, when, that, these words serve as connectors 

to link word, phrase or clauses together creating smooth and logical flow of ideas. 

Preposition: from, upon, with, these words show the relationship between noun or 

pronoun and other word in a sentence indicating position, direction, or association.  

Determiner: your, other, some, another, these words are placed before noun to 

specify or limit, showing possession, quantity, or which particular thing is being 

referred to.  

The consistent use of free morpheme by the fourth semester students shows 

that they understand the basic meaning of each verse and are able to translate the 

main concepts in surah Al-Insyirah into complete and meaningful English words. 

Even though there are variations in word choices between respondents (for 

example chest, breast, heart for the meaning of chest, or ease, simplicity, 

convenience for the meaning of ease) all of these choices are still free morpheme 

that are valid and understandable. This proves that students are able to identify 

the core lexical meaning in the original text and convert it into an independent form 

in the target language. 
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Bound Morpheme Analysis 

Bound morpheme is a morpheme that cannot stand alone and must combine 

with other morpheme (usually free morpheme) to form complete words. In the 

research data, the bound morpheme found mostly affixes in English, both 

inflectional and derivational endings. 

Based on the table 1 the types of bound morpheme that appear most 

frequently include: Suffix -ed: used to indicate the past tense of verb, for example 

expanded, removed, weighed, finished, lowered. This words show an action that 

has been completed according to the context in the verses of surah Al-Insyirah. 

Suffix -s: function as a plural marker on noun (duties, things, matters, reputations, 

affairs, etc.) or a third person singular marker on verb (comes).  Suffix -ing: used 

to form continuous verb or verbal noun, for example working, reducing.  Suffix -

y: change a noun to an adjective, for example difficulty from difficult, heavily from 

heavy.  

Affix –n’t: function as a marker of denial, for example in the word didn't. The 

use of bound morpheme by the fourth semester students shows their ability to 

apply English grammar rules to adjust the meaning and context of the verse. Even 

though there are several grammatical usage errors in some translations (such as 

has expanded which should have expanded) the pattern of use of bound morpheme 

is in accordance with the basic structure of English. This proves that students 

understand the relationship between basic words and affixes to form more specific 

meanings, although they still need improvement in applying correct grammatical 

rules. 

2. Student Translation Patterns 

In terms of translation, can be seen that students used word for word 

translation and communicative translation. They try to convey the meaning of 

surah Al-Insyirah by using a combination of free morpheme and bound morpheme 

according to the structure of the English language. Variations in translation 

between students show differences in interpretation and choice of words, but all 

of them stick to the original meaning of the verses. For example the verse about 

"opened your chest" is translated as expand your chest, open your heart, expand 

your breast, all using different free morpheme but conveyed the same meaning. 

The verse about "with hardship comes ease" is translated as ease, simplicity, 

convenience showing flexibility in choosing lexical morpheme that suit each 

personal understanding. 

Furthermore, students consistently use bound morpheme to adjust the time, 

number and type of words in sentences. This show that even though they are at the 



IDEAS, Vol. 14, No. 1, June 2026 
ISSN 2338-4778 (Print) 

ISSN 2548-4192 (Online) 

 

2911 | 

fourth semester level, they already have a basic understanding of the 

morphological features of English and are able to apply them in the task of 

translating religious texts. However, still room for improvement, especially in 

terms of accuracy in the use of bound morpheme and uniformity of sentence 

structure. Some errors such as using has for plural subject or adding inappropriate 

endings indicate that students still need further practice in applying the rules of 

English morphology correctly.  

This research found that in the translation of surah Al-Insyirah by the fourth 

semester students, two main morphological features were found according to 

Adisutrisno theory, namely free morpheme and bound morpheme. Free morpheme 

dominate as carriers of the main meaning of the verse, while bound morpheme 

function to complete the meaning and adjust the grammatical structure. Students 

translation patterns show good basic skills in identifying and applying 

morphological features of English, although there are still variations and small 

errors that need to be corrected. These finding answer research questions about 

the morphological features present in translation as well as how students translate 

sacred texts into English. This also proves that understanding morphology is very 

important in the translation process to convey accurate meaning and in accordance 

with the rules of the target language. 
 
5. Conclusion  

Based on the data analyzed and discussion described in the previous chapter 

regarding the morphological features and translation of surah Al-Insyirah by the 

fourth semester students, the following conclusions as follow: 

1. Morphological features in the translation of surah Al-Insyirah based on 

Adisutrisno theory, it was found that two main types of morpheme dominate 

in students translation results, namely free morpheme and bound morpheme. 

Free morphemes are the main elements that lexical meaning in each verse, 

which are divided into the classes of noun, verb, adjective, adverb, pronoun, 

conjunction, preposition, and determiner. For example expand, chest, burden, ease, 

God, hope, reputation, etc. This morpheme can stand alone and the core of 

conveying the message of the sacred text.  

Bound morphemes act as complements to grammatical structures and 

provide additional meaning. The forms that most often appear are inflectional 

affixes such as -ed (past tense marker), -s (plural or third person singular marker), 

-ing (continuous verb marker), -y (word class modifier), and the affix -n't (denial). 

This morpheme cannot stand alone and must be combined with the base word. 
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The way the fourth semester students translate surah Al-Insyirah into 

English, students used word for word translation and communicative translation. 

They try to convey the main message of the verses by adapting the morphological 

structure of the English language. There are variations in word choice between 

students (such as chest, heart, breast or ease, simplicity, convenience) which shows 

flexibility of understanding, but still refers to the same original meaning.  

Students are able to apply a combination of free morpheme and bound 

morpheme to form complete and understandable sentences. However, still several 

errors in applying grammatical rules (such as matching subjects and verbs or 

inappropriate use of affixes) which indicated the need for further improvements. 

In general, students were able to change the Arabic language concepts in surah Al-

Insyirah into communicative English text, although the level of accuracy and 

grammatical correctness still varied between respondents. 
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